
Resumen: El objetivo de este estudio ha sido valorar la dinámica del cambio 
que sufre el léxico disponible en inglés de hablantes nativos de español 
en estudiantes de 1º de ESO y 1º de Bachillerato para poder comprobar 
si existe una evolución positiva entre los dos cursos escolares. Para ello, 
se han utilizado los indicadores de disponibilidad léxica, compatibilidad 
y Porcentaje de Disponibilidad Retenida (PDR) en un conjunto de 184 
informantes. Con los resultados obtenidos, se ha podido confirmar, para 
los ocho centro de interés analizados, que son muy pocos los vocablos 
que concentran la mayor cantidad de disponibilidad léxica en cada área 
asociativa. Además, con la metodología seguida también se ha podido 
valorar el cambio en la adquisición del léxico entre las dos etapas educativas.
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1. Introducción

La disponibilidad léxica es un campo de trabajo que permite conocer las palabras de 
uso real. Es decir por el vocabulario que cualquier persona puede necesitar para poder 
comprender y ser entendido en una comunidad de habla específica (Urzúa et al., 2006). 
Este aspecto resulta fundamental si se tiene en cuenta que vivimos en un mundo 
globalizado y es necesario no solo manejarse de forma correcta y adecuada en tu propia 
lengua, sino también tener conocimientos sólidos de una segunda o incluso una tercera 
lengua. 

Con esta investigación nos hemos planteado analizar la evolución del conocimiento de 
la lengua inglesa entre estudiantes de 1º de ESO (Educación Secundaria Obligatoria) y 
1º de Bachillerato, de tres centros educativos bilingües en inglés ubicados en Madrid y 
Barcelona, con un doble objetivo: (1) conocer el léxico disponible específico en inglés 
como lengua extranjera de lo estudiantes, nativos de español, de 1º de ESO y 1º de 
Bachillerato y (2) confirmar si existe diferencia léxica entre ambos grupos1.

Para alcanzar ambos objetivos, se utilizará el índice de disponibilidad léxica (López 
Chávez y Strassburger Frías, 2000), el índice de compatibilidad (López Chávez, 1992 y 
Samper Padilla, 2000) para, posteriormente, utilizar el cálculo desarrollado por Marcos-
Calvo y Herranz-Llácer (2021) del Porcentaje de Disponibilidad Léxica Retenida (PDR). 
Este índice novedoso permite valorar cuantitativamente la importancia de los vocablos 
de cada subgrupo a partir de la intersección y los valores complementarios. En concreto, 
la finalidad de este indicador es llegar a determinar qué cantidad de disponibilidad total 
retienen los vocablos tanto de la intersección como específicos de ambos grupos de 
estudiantes. Con ello se busca, por una parte, poder discernir si se está realizando un 
proceso adecuado de enseñanza-aprendizaje sobre la lengua inglesa; y de otra, valorar 
si existe una evolución positiva entre ambos cursos, entendiendo esta evolución como 
un incremento del léxico disponible.

Abstract: The aim of this study has been to assess the dynamics of the 
change suffered by the lexical availability, in English, of native Spanish 
speakers to observe if there is a positive evolution between 1st of secondary 
education and 1st of baccalaureate. To do this, the indicators of lexical 
availability and Compatibility and Retained availability Percentage (CRP) 
were used in a set of 184 informants. With the results obtained, it has 
been possible to confirm, for the eight centers of interest analyzed, that 
there are very few words that concentrate the greatest amount of lexical 
availability in each area. In addition, with the methodology followed, it has 
also been possible to assess the dynamics of change in the acquisition of 
vocabulary between two different educational stages.

Keywords: Lexical Availability - Retained Availability Percentage - Lexical 
Dynamics - Lexical Compatibility - Education
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Los estudios de disponibilidad léxica comenzaron a mediados del siglo XX por 
Gougenheim et al. (1956, 1964) con el objetivo primigenio de enseñar francés a los 
habitantes de las colonias francesas. Por lo tanto, el inicio de estos trabajos ya tenía 
como objetivo inicial la enseñanza de lenguas a una población específica. El motivo de 
emplear el léxico disponible vino porque las palabras que se obtenían de las encuestas 
eran aquellas que los hablantes tenían en su lexicón mental en relación con un área 
temática determinada (Serfati, 2016) y, por lo tanto, se podía enseñar el vocabulario 
que podría considerarse central de un centro de interés específico2.

A pesar de que el origen de esta disciplina comenzó ligada a la enseñanza de una 
lengua extranjera (Šifrar Kalan, 2009), no fue hasta que López Morales (1999) creó el 
Proyecto Panhispánico de Disponibilidad Léxica (PPHDL) cuando comenzó a disfrutar 
de una metodología única para conocer el léxico disponible español de los hablantes 
preuniversitarios de todos los países de habla hispana. Así, una vez establecidas las 
normas básicas de funcionamiento: edición, una única fórmula estadística e incluso, 
programas específicos que ayudan con el registro y la edición de los corpus como 
LexiDisp (Moreno Fernández et al., 1995), DispoLex (supervisado actualmente por 
Bartol Hernández y Hernández Muñoz), DispoGen (Echeverría et al., 2005), DispoGal 
(López Meirama, 2011) o DispoCen (Ávila Muñoz et al., 2021).

En relación con los estudios que se encuentran fuera de los límites del PPHDL, se 
debe mencionar, en primer lugar, a Carcedo González quien fue el precursor de las 
investigaciones sobre DL y ELE (1998, 2000). En esta misma línea, cabe mencionar 
a Hidalgo Gallardo (2019); Nalesso (2020) o Šifrar Kalan (2020). Por otro lado, por 
ejemplo, Jiménez Catalán y Canga Alonso (2019) trabajan con el inglés como lengua 
extranjera o de la Maya Retamar (2015) y Santos Díaz (2018, 2020) o Santos Díaz et al. 
(2019) con el francés. Esto muestra cómo, a pesar de que los orígenes de esta disciplina 
estuvieron relacionados con la enseñanza de segundas lenguas, no es hasta los últimos 
veinte años cuando se ha ido produciendo un aumento lento, pero constante de los 
trabajos de léxico disponible con esta temática como declaran de la Maya Retamar y 
López Pérez (2020). 

Por otro lado, en los estudios en los que no se siguen todas las normas del PPHDL, se 
suelen incorporar pequeñas innovaciones como el cambio de participantes (recuérdese 
que la muestra habitual de estos trabajos son estudiantes preuniversitarios): futuros 
discentes, por ejemplo, como ocurre en las investigaciones de Herranz-Llácer (2020); 
Ramírez Fuentes (2019) o Santos Díaz et al. (2020), periodistas como realiza Fuentes 
Riffo et al. (2019) o personal médico (Fasce et al., 2009). No obstante, las innovaciones 
también pueden venir en relación con los centros de interés analizados: eliminando 
áreas temáticas tradicionales3 o añadiendo otros asociados con las nuevas tecnologías, 
como es el caso de Ávila Muñoz y Santos Díaz (2019) o Salcedo Lagos y del Valle 
Leo (2014); con la educación como las investigaciones de Herranz-Llácer (2018) o 
Quintanilla Espinoza y Salcedo Lagos, (2019a). Inteligencia (Hernández Muñoz, 2004), 
emociones como la rabia, la alegría o la tristeza (Blanco Correa et al., 2020), etc. Por 
tanto, la innovación de este artículo se encuentran por un lado, en emplear una muestra 
diferente a la habitual (estudiantes de 1º de ESO y 1º de Bachillerato), la incorporación 
de tres centros de interés novedosos (Teachers, New Technology y Education) y en el uso 
de un nuevo indicador, como es el empleo del Porcentaje de Disponibilidad Retenida 
(PDR).

De esta forma, para el desarrollo de este estudio se comenzará presentando la 
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metodología de la investigación en la que se incluye tanto el procedimiento, el 
instrumento y la descripción de los informantes, para continuar con el apartado de 
resultados. Esta segunda sección quedaría dividida, por un lado, en la síntesis de los 
datos generales del corpus y, por otro, en la exposición detallada de los resultados 
específicos a partir del índice de compatibilidad y del PDR. Por último, el artículo cierra 
con un apartado de discusión y conclusiones.

2. Metodología

Esta investigación es de carácter cualitativo y sigue un diseño no experimental a 
partir de una encuesta de carácter asociativo dado que el objetivo es mostrar la 
realidad de los informantes analizados y no extrapolar estos resultados al resto de la 
población. En este caso, la administración de la prueba fue controlada por los propios 
experimentadores y se emplearon ocho centros de interés en inglés: Body parts, Clothes, 
Food and Drink, School: furniture and materials, Animals, Teachers, New Technology y 
Education. Los cinco primeros corresponden al repertorio clásico de áreas temáticas 
de Gougenheim et al. (1964) pero los tres últimos son complementarios. En el caso de 
New Technology y Education, aun no siendo clásicos ya se han trabajado por diferentes 
investigadores, como se ha destacado en la introducción. No obstante, se incluye un 
tercer tema novedoso y no trabajado hasta la fecha: Teachers. La inclusión de esta nueva 
área temática pretendía recoger y conocer la percepción que tienen los estudiantes de 
sus propios docentes.

2.1 Descripción de los participantes

Originalmente se contó con un total de 234 informantes entre 1º de ESO y 1º de 
Bachillerato, de estos, tras la edición y depuración de la base de datos, la muestra 
quedó en 184 (78,6 %). Las dos causas principales de su eliminación fueron, por un 
lado, la falta de respuesta a uno o varios de los centros de interés y, por otro, haber 
detectado réplicas exactas de listados de palabras en varias áreas asociativas e idiomas. 
De igual forma, para mantener unas condiciones equiparables de comparación, para 
esta investigación, solo se mantuvieron a informantes que presentaran el español 
como lengua materna de forma única o complementaria a una segunda lengua materna 
(Tabla 1). Así, se eliminaron a todos aquellos informantes que declararan que esta era 
chino, catalán, polaco, etc. Además, también se eliminaron aquellos que tenían el inglés 
como lengua materna (de forma exclusiva o complementaria).

Tabla 1 
Distribución de la lengua materna

Lengua materia N %

Español 146 16,8

Español + Catalán 31 16,8

Español + Chino 4 2,2

Español + Japonés 1 0,5

Español + Francés 1 0,5

Español + Polaco 1 0,5
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De los 184 estudiantes, el 48,4% son hombres y el 51,6% mujeres. En relación con 
el curso en el que se encuentran el 53,8% está en 1º de ESO y el 46,2% en 1º de 
Bachillerato. Que la muestra sea equilibrada por curso académico es importante para 
esta investigación, ya que será la variable utilizada para hacer comparaciones. Además, 
ya sabemos que el número de informantes influye en los resultados de léxico disponible 
tal y como indicaron Borrego Nieto y Fernández Juncal (2003). Por lo tanto, resultaba 
fundamental que las muestras fueran equilibradas en número. Sobre el lugar de 
residencia y la ciudad en la que estudian 102 estudiantes (55,4%) viven y estudian en 
Barcelona y 82 (44,6%) en Madrid. Todos ellos en colegios de clase social media, de 
carácter concertado-privado y bilingües en inglés.

2.2 Procedimiento

La administración y recogida de información fue realizada por los propios investigadores, 
una vez se contó con el permiso expreso de los centros educativos. El cuestionario fue 
creado de forma específica para los informantes a los que iba dirigido y su estructura 
presentaba el siguiente orden: en la primera página se encontraban las instrucciones 
de la prueba que eran, al mismo tiempo, explicadas en voz alta por el investigador. 
A continuación, se fue completando la primera parte del cuestionario, la referente 
a la recogida de información sociodemográfica. La última parte de la prueba, la de 
disponibilidad léxica, la realizaron todos los participantes del grupo a la vez. 

Para la última sección, se dieron las instrucciones antes de comenzar dicha parte y 
se especificó que no se responderían preguntas. De esta forma, se explicó que el 
inicio que cada página estaba formada por tres columnas y que en cada una de ellas 
deberían escribir todas las palabras que les vinieran a la mente en relación con el tema 
que les tocara desarrollar; pasados dos minutos, escucharían la palabra “siguiente” y, 
en ese punto, debían pasar a la columna de la derecha sin posibilidad de volver atrás. 
Se especificó también que podían escribir todas las palabras que consideraban que 
correspondían con el tema. Además, se indicó  que no había palabras buenas o malas, 
adecuadas o inadecuadas, y que no dejaran de escribir ninguna por temor a que esta 
fuese incorrecta, malsonante o tuviesen dudas ortográficas. 

Una vez recogida la información, se registró el corpus en bruto. Posteriormente, se 
realizó la edición del mismo siguiendo las normas propuestas por Samper Padilla (1998) 
y se trató de utilizar una perspectiva de mantenimiento de información, por lo que se 
siguieron las recomendaciones de Fernández Juncal (2013). Así, se obtuvo un corpus 
final de 16 142 palabras. Una vez revisado, se calcularon los índices de disponibilidad 
léxica a partir de la fórmula matemática de López Chávez y Strassburger Frías (2000). 
Para su determinación se utilizó el programa Microsoft Excel con programación en 
Visual Basic (VBA). Finalmente, se calcularon tanto los índices de compatibilidad entre 
grupos, como el Porcentaje de Disponibilidad Léxica Retenida (PDR) para los vocablos 
de los dos subgrupos para cada uno de los cursos y centros de interés.

3. Análisis de resultados

3.1 Resultados generales

Es posible identificar (Tabla 2) que el centro de interés más productivo, en referencia 
al corpus evocado, fue el número 3 (Food and Drink con un número total de palabras 
de 2444 y una media= 13,3) y el centro de interés que menos palabras alcanzó fue el 
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número 2 (Clothes), con un total de 1569 (media= 8,5). En lo referente a los vocablos, 
tan solo mantiene el mismo rango el centro de interés número 4 (School: furniture and 
materials), en la posición cinco de ocho. Así, en este caso, el área asociativa Education, 
New Technology y Teachers son los que más vocablos han generado y ocupan las primeras 
posiciones. Esto muestra que estas áreas temáticas son más divergentes y abiertas que 
el resto de los temas tratados.

Tabla 2 
Resultados generales para 1º de ESO y 1º de Bachillerato de forma conjunta

 Corpus Media 
corpus

Rango 
corpus

Vocab. Media 
vocab.

Rango 
vocab.

Body parts 2233 12,1 3 166 0,9 8

Clothes 1569 8,5 8 172 0,9 7

Food and drink 2444 13,3 1 266 1,4 4

School: furniture 
and materials

1991 10,8 5 258 1,4 5

Animals 2299 12,5 2 198 1,1 6

Teachers 2190 11,9 4 613 3,3 2

New Technology 1713 9,3 6 425 2,3 3

Education 1703 9,3 7 618 3,4 1

Total 16 142 87,7 -- 2716 14,8 --

3.2 Resultados por curso

Retomando los objetivos planteados al inicio del trabajo, como primer resultado destaca 
que los estudiantes de secundaria han producido un total de 7465 palabras (media= 
75,4) y 1581 vocablos con 16 palabras únicas de media, mientras que los estudiantes 
de Bachillerato registraron un total de 8683 palabras y 102,2 de media y 1871 vocablos 
con una media de 22 unidades léxicas. De esta forma, se contrasta que los estudiantes 
de 1º de Bachillerato superan en número de palabras a los de 1º de ESO tanto para el 
corpus completo (Tabla 3) como para el total de los vocablos en todos los centros de 
interés (Tabla 4). Concretamente, en relación con el corpus completo las diferencias 
entre ambos cursos oscilan entre una única unidad léxica (centro de interés Teachers) a 
4,9 palabras en el área asociativa de Food and drink (Figura 1).

Por otro lado, observando las palabras únicas (vocablos) las diferencias son menores, 
aunque no por ello menos relevantes. En este caso, las diferencias varían desde 0,3 
palabras (Animals) a 2,1 palabras de diferencia a favor de 1º de Bachillerato (en el caso 
del centro de interés Teachers). De esta forma, queda patente que el comportamiento de 
ambos grupos (1º de ESO y 1º de Bachillerato) no es equivalente y no existe coincidencia 
general en el grado de producción léxica. 
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Tabla 3 
Resultados por curso: corpus

1º ESO 1º Bachillerato

Corpus Media Corpus Media 

Body parts 989 10 1244 14,6

Clothes 690 7 879 10,3

Food and drink 1089 11 1355 15,9

School: furniture and materials 931 9,4 1060 12,5

Animals 1074 10,8 1225 14,4

Teachers 1133 11,4 1058 12,4

New Technology 797 8,1 921 10,8

Education 762 7,7 941 11,1

Total 7465 75,4 8683 102,2

Tabla 4 
Resultados por curso: vocablos

1º ESO 1º Bachillerato

Corpus Media Corpus Media 

Body parts 102 1 122 1,4

Clothes 108 1,1 125 1,5

Food and drink 174 1,8 208 2,4

School: furniture and materials 164 1,7 180 2,1

Animals 138 1,4 146 1,7

Teachers 300 3 436 5,1

New Technology 225 2,3 298 3,5

Education 370 3,7 356 4,2

Total 1581 16 1871 22
 
Figura 1 
Diferencias entre 1º de Bachillerato y 1º ESO
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La segunda parte del análisis se ha centrado en los cambios léxicos entre 1º de ESO y 1º de 
Bachillerato y para ello se han utilizado los cálculos de compatibilidad de López Chávez 
(1992) y Samper Padilla (2000), complementados con el Porcentaje de Disponibilidad 
Retenida. Esta investigación plantea comparaciones entre distintos cursos escolares, 
por lo que se estaría introduciendo un componente de dinámica del cambio al estudio 
de compatibilidad y por extensión al de la disponibilidad léxica. Gracias al indicador 
PDR, es posible acompañar y combinar la información sobre compatibilidad entre 
grupos con la cantidad de disponibilidad retenida por los vocablos en cada grupo. A 
continuación, se ofrecen los resultados de cada uno de los centros de interés (Tablas 5 
y 6).

Tabla 5
Cálculo de compatibilidad: resultados en número de vocablos y porcentaje

CI 1 CI 2 CI 3 CI 4 CI 5 CI 6 CI 7 CI 8

Cardinalidad de 
1º ESO

102 108 174 164 138 300 225 370

Cardinalidad de 
1º Bach.

122 125 208 180 146 436 298 356

Intersección 58 61 116 86 86 114 98 108

Unión 166 172 266 258 198 622 425 618

Complemento de 
1º ESO

44 47 58 78 52 186 127 262

Complemento 1º 
Bach.

64 64 92 94 60 322 200 248

Suma disyuntiva 
1º ESO y 1º 
Bach.

108 111 150 172 112 508 327 510

Compatibilidad 
de conjuntos

34,94% 35,47% 43,61% 33,33% 43,43% 18,33% 23,06% 17,48%

Contribución 
de 1º ESO a 
intersección

56,9% 56,5% 66,7% 52,4% 62,3% 38,0% 43,6% 29,2%

Contribución 
de 1º Bach. A 
intersección

47,5% 48,8% 55,8% 47,8% 58,9% 26,1% 32,9% 30,3%

Contraste de 1º 
ESO respecto a 
1º Bach.

0,84 0,86 0,84 0,91 0,95 0,69 0,76 1,04

Código exclusivo 
de 1º ESO

26,5% 27,3% 21,8% 30,2% 26,3% 29,9% 29,9% 42,4%

Código exclusivo 
de 1º Bach.

38,6% 37,2% 34,6% 36,4% 30,3% 51,8% 47,1% 40,1%
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Tabla 6 
Porcentaje de Disponibilidad Léxica Retenida

CI 1 CI 2 CI 3 CI 4 CI 5 CI 6 CI 7 CI 8

Intersección 1º 
ESO

95,56 94,12 93,09 92,73 95,46 58,50 82,88 57,79

Intersección 1º 
Bach.

91,70 91,64 90,77 89,37 94,66 56,97 75,67 67,55

Complemento 1º 
ESO

4,44 5,88 6,91 7,27 4,54 41,50 17,12 42,21

Complemento 1º 
Bach.

8,30 8,36 9,23 10,63 5,34 43,03 24,33 32,45

Si se observan los datos de las Tablas 5 y 6, destacan especialmente los bajos valores 
del indicador de compatibilidad entre los grupos, obtenidos a partir del número de 
vocablos de la unión e intersección de los diccionarios de 1º de ESO y 1º de Bachillerato. 
Los centros de interés 6 y 8, relacionados ambos con el ámbito de la educación, son los 
que presentan la compatibilidad más baja llegando, tan solo, a un 17,48% en el caso de 
Education. Con estos datos es posible afirmar que el léxico del idioma inglés entre 1º 
de ESO y 1º de Bachillerato es muy poco compatible debido al bajo porcentaje que se 
refleja en la Tabla 5. Esto confirma, como se esperaba, que existe una transformación 
notable a lo largo de la vida académica de los informantes.

Los diferentes análisis que han utilizado como el indicador de compatibilidad entre 
grupos han proporcionado valores, en general, por debajo de lo esperado. Sin duda, 
sería interesante estudiar cuáles son los factores que condicionan sus posibles valores, 
así como la sensibilidad del indicador a las variaciones de dichos factores.

Si se retoman los datos de las Tabla 5, se muestra claramente que, según los alumnos 
avanzan hacia 1º de Bachillerato, se produce un incremento tanto en el número de 
vocablos (nuevas palabras) como en su disponibilidad (unidades léxicas más disponibles), 
es decir, hay mayor frecuencia y mejor posición (cardinalidad e intersección4). Este es 
un resultado que no sorprende, ya que se esperaba una mejora del léxico por el natural 
proceso de enseñanza y evolución entre secundaria y bachillerato. Ahora bien, lo que 
no era tan esperado era la gran relevancia que presentan los vocablos de la intersección 
(los comunes), dado que a pesar de no representar un número muy elevado, concentran 
un alto grado de disponibilidad. De esta forma, en este artículo, junto con los cálculos 
de compatibilidad entre cursos y la identificación de los vocablos de la intersección 
(léxico compartido entre 1º de ESO y 1º de Bachillerato) se ha añadido el PDR (Tabla 6) 
por cada subgrupo para poder comprender los resultados obtenidos.

Así, para entender adecuadamente lo que implica el PDR, se han elaborado reseñas 
individuales para cada una de las áreas asociativa consideradas en las que se detallan 
todos los resultados obtenidos. Además, en el Anexo se han incluido las palabras 
entrantes y salientes entre ambos grupos. Estas son las palabras de 1º de ESO que no 
aparecen en 1º de Bachillerato y viceversa.

- Body parts: en este primer centro de interés, los estudiantes de 1º de ESO evocan 
un total de 102 vocablos, mientras que los de 1º de Bachillerato alcanzan los 122. La 
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vinculación entre ambos corpus presenta un porcentaje de compatibilidad del 34,94 
%, exponiendo que el léxico empleado por los alumnos de ambos cursos presenta 
diferencias significativas. Este valor de la compatibilidad es bajo, dentro de lo esperado, 
debido a que el número de palabras compartidas entre ambos grupos (corpus de la 
intersección) está compuesto por tan solo 58 palabras. Aparentemente, los datos dan 
a entender que entre ambos cursos el léxico cambia mucho. Ahora bien, calculando el 
PDR (Figura 2), en cada grupo se obtiene que, tan solo, los 58 vocablos de la intersección 
(comunes) retienen una disponibilidad total del 95,56% para los alumnos de 1º de ESO 
y de un 91,7% para los de 1º de Bachillerato. Esto nos lleva a concluir que, aunque 
el porcentaje de compatibilidad no sea muy alto, los vocablos de la intersección son 
muy estables y están muy disponibles para ambos grupos de alumnos. Es decir, tanto 
las salidas de vocablos como entrada no tienen la misma importancia, en términos de 
disponibilidad léxica, que los pocos vocablos comunes a ambos cursos. 

Por otro lado, con respecto a los corpus específicos, es decir los vocablos no comunes 
(los que no han entrado en la intersección), se obtiene 44 vocablos para los alumnos de 
1º ESO, reteniendo un 4,43% de su disponibilidad total y 64 vocablos específicos para 
los estudiantes de 1º de Bachillerato (los vocablos nuevos representan un 52,46% del 
total de los vocablos del grupo) reteniendo un 8,3% de disponibilidad léxica total del 
grupo. Son muchos los vocablos que salen y entran, pero con una importancia mucho 
menor en términos de disponibilidad léxica. Sin duda, estos últimos resultados también 
son relevantes, ya que observando tan solo la dinámica entre ambos cursos se produce 
una incorporación de vocabulario más específico y disponible. Dicho de otra forma, los 
vocablos que entran lo hacen con mayor disponibilidad que los que salen.

Después de valorar este primer centro de interés, hay que resaltar que, mediante esta 
metodología, utilizando el indicador PDR, es posible cuantificar la importancia de los 
vocablos de la intersección y, por tanto, la calidad del valor de la compatibilidad.

- Clothes: en esta segunda área asociativa, los alumnos de secundaria produjeron 
108 vocablos, mientras que los de Bachillerato llegaron a 125. Entre ambos corpus 
se registra un porcentaje de compatibilidad del 35,47% con un léxico compartido 
entre ambos cursos de 61 palabras. Este último dato, al igual que en el caso anterior, 
vuelve a indicar una significativa renovación del léxico en el camino hasta Bachillerato. 
Específicamente, para valorar la importancia de los vocablos de la intersección se 
analiza su disponibilidad acumulada, destaca que los estudiantes de 1º de ESO retienen 
un 94,12% de la disponibilidad total, mientras que los mismos vocablos, para los de 1º 
de Bachillerato presentan un PDR del 91,64%. Es decir, los vocablos de la intersección 
retienen unos elevados porcentajes de disponibilidad en cada curso. Así, se vuelven 
a identificar pocos vocablos comunes con una elevada importancia en términos de 
disponibilidad léxica.

De forma complementaria, esta baja compatibilidad entre grupos lleva a que los corpus 
específicos sean elevados con respecto a la intersección. Es decir, vuelven a salir y 
entrar muchos vocablos con una importancia, en disponibilidad, mucho menor. Así, 
los 47 vocablos que salen de 1º de ESO lo hacen con un 5,88% de su disponibilidad 
total, mientras que los 64 de 1º de Bachillerato mantienen una disponibilidad de 
8,35% (Figura 2). Pese a tener unos tamaños, en número de vocablos, parecidos al de 
la intersección su relevancia en términos de disponibilidad léxica es mucho menor, 
siendo más importante el grupo específico de 1º de Bachillerato.
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Con todo ello, se valora que los alumnos de 1º de Bachillerato mantienen el núcleo 
central de los vocablos importantes desde 1º ESO, pero al mismo tiempo, incorporan 
una significativa (en número) renovación del vocabulario debido al incremento de los 
vocablos específicos, pero representando un discreto porcentaje de disponibilidad.

- Food and drink: en este tercer centro de interés se han registrado un total de 174 vocablos 
para los informantes de secundaria y 208 en el caso de los de Bachillerato. Entre ambos 
cursos se ha calculado una compatibilidad de 43,61%. Esta tercera área asociativa es 
el caso con el máximo léxico compartido entre los centros de interés analizados. En 
concreto, los 116 vocablos de la intersección retienen un 93,09% de disponibilidad 
léxica para los vocablos de 1º de ESO y 90,77% para 1º de Bachillerato (Figura 2). Aun 
siendo el centro de interés con mayor número de vocablos de la intersección y nivel 
de compatibilidad resulta que no presenta los mayores porcentajes de disponibilidad 
retenida. Por ello, se vuelve a insistir en la conveniencia de acompañar la tradicional 
medida de compatibilidad con este indicador que mide la importancia relativa del 
grupo en términos de disponibilidad.

Por otro lado, en vocablos específicos destaca que los 58 vocablos de 1º de ESO 
suponen un 6,91% de disponibilidad mientras que los 92 vocablos específicos de 1º de 
Bachillerato retienen un 9,22%. En este caso se produce una importante renovación 
del léxico, valorada positivamente por el notable número de nuevos vocablos y un ya 
significativo grado de disponibilidad acumulado. 

- School: furniture and materials: En esta área asociativa de la escuela, los estudiantes 
de 1º de ESO han escrito un total de 164 vocablos, mientras que los alumnos de 1º de 
Bachillerato han llegado a 180. Entre ambos cursos el porcentaje de compatibilidad es 
del 33,33%, siendo 86 las unidades léxicas de la intersección. La importancia de los 
vocablos de la intersección en este caso también es elevada ya para los alumnos de 1º 
de ESO significa un 92,73% de la disponibilidad total y un 89,37% para los alumnos 
de 1º de Bachillerato (Figura 2). Sin duda, siguen siendo pocas las palabras que forma 
la intersección respecto al corpus completo del centro de interés, pero en cambio, son 
muy importantes.

Por otro lado, se identifican 78 vocablos específicos para 1º ESO, reteniendo un 7,27% 
de la disponibilidad total, y 94 para 1º de Bachillerato capturando un 10,63%. Como 
comentario, se destaca que se produce la misma situación que en los centros de interés 
anteriores.

- Animals: los estudiantes de 1º de ESO han producido un total de 138 palabras y los de 
Bachillerato 146. La compatibilidad registrada entre ambos corpus es de 43,43%. En 
este caso, se registran 86 vocablos en la intersección reteniendo una elevada cantidad 
de la disponibilidad total, concretamente un 95,46% y 94,66% respectivamente. Por 
otro lado, en relación con los vocablos específicos para cada grupo se encuentran 52 
palabras (4,5%) para 1º de ESO y 60 (5,3%) para 1º de Bachillerato reteniendo una 
disponibilidad total del 4,5% y 5,3% respectivamente (Figura 2).

En este centro de interés, como esperábamos, los vocablos de la intersección son 
numerosos y, al mismo tiempo, muy estables en términos de disponibilidad léxica, 
dejando de esta manera poco margen a las ampliaciones del léxico relevante.

- Teachers: con esta área asociativa incluimos un tema no clásico y novedoso. Así, en 1º 
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de ESO se han escrito un total de 300 vocablos y en 1º de Bachillerato 436, presentando 
una compatibilidad muy baja, tan solo un 18,33%. La consecuencia inmediata de esta 
baja compatibilidad es el reducido número de palabras de la intersección (114) y, lo 
que es más importante, presentando en este caso una importancia menor ya que la 
disponibilidad retenida por los vocablos de la intersección de los alumnos de 1º de ESO es 
de, tan solo, un 58,5% y para 1º de Bachillerato del 56,97% (Figura 2). Sin duda, en base 
a estos valores se puede afirmar que los grupos específicos de vocablos, tanto salientes 
como entrantes, van a concentrar una elevada cantidad de disponibilidad. En concreto, 
se han identificado 186 vocablos específicos para 1º de ESO con una disponibilidad 
retenida del 41,5% y 322 con el 43% de disponibilidad en 1º de Bachillerato.

De forma clara, se produce una intensa renovación de vocabulario, entre ambos cursos, 
con la entrada de muchos vocablos que retienen una gran cantidad de disponibilidad 
total. Es decir, el corpus nuclear de este centro es muy poco estable. Posiblemente, 
su formulación es excesivamente abierta a cualquier respuesta, como ya se había 
anticipado.

- New Technology: El penúltimo centro de interés presenta el mismo comportamiento 
identificado de forma general en el resto. Así, registra 225 palabras únicas en secundaria 
y 298 en Bachillerato. En esta ocasión, la compatibilidad existente es de 23,06%. El 
léxico compartido entre 1º de ESO y 1º de Bachillerato (intersección) fue de 98 palabras 
(Figura 2) que representan una disponibilidad del 82,88% (1º ESO) y 75,67% (1º de 
Bachillerato). Sobre los complementarios se observa como 1º de ESO presenta 127 
vocablos (17,11%) y 200 en 1º de Bachillerato (24,3%).

Se ha vuelto a identificar un corpus nuclear central bastante estable, con una importante 
disponibilidad retenida, aunque no tan alta como en otros centros de interés lo cual 
permite la salida entrada de un significativo número de vocablos.

- Education: finalmente, en esta última área temática se ha identificado un 
comportamiento algo diferente al resto. Se localizan 370 unidades léxicas en 1º de 
ESO y 356 en 1º de Bachillerato. Este es el único caso en el que 1º de ESO supera a 1º 
de Bachillerato. La compatibilidad existente es de 17,48%, siendo el valor más bajo 
entre los diferentes centros de interés. La intersección está formada por 108 palabras 
y, para ambos grupos, el porcentaje de disponibilidad retenido es superior al 50%, 
concretamente 57,79% y 67,55% respectivamente (Figura 2). Al ser la compatibilidad 
tan baja el léxico específico de cada grupo también es relativamente elevado. Así, los 
alumnos de 1º de ESO han evocado 262 palabras, fuera de la intersección, reteniendo 
un 42,2% de la disponibilidad total y 248 los alumnos de 1º de Bachillerato con un 
32,4% de disponibilidad. Esto lleva, de nuevo, a una gran renovación de léxico entre 
ambos cursos con una elevada importancia del léxico entrante con respecto al conjunto 
de vocablos nucleares que forman la intersección.
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Figura 2 
Representación gráfica del corpus

4. Conclusiones

Con este trabajo, se han podido alcanzar los dos objetivos planteados al inicio de esta 
investigación consistentes, por un lado, en averiguar el léxico disponible específico, 
en inglés, de hablantes nativos de español (v. Anexo) y, por otro, conocer si existe una 
evolución lingüística (dinámica) entre 1º de ESO y 1º de Bachillerato en relación con 
el inglés como lengua extranjera (v. los cálculos presentados en análisis de resultados). 
Para ello, se han comparado los diccionarios de cada uno de los grupos junto con los 
indicadores de compatibilidad y el PDR. Así, la hipótesis que se había fijado sobre 
la modificación positiva, entre ambos cursos, del léxico en inglés así como de su 
importancia medida a través de la disponibilidad léxica queda confirmada a partir de 
los datos recogidos en los ocho centros de interés analizados.

Concretamente, el incremento en el léxico disponible en inglés, se ha dado en dos 
sentidos, por un lado, debido a que los estudiantes de Bachillerato han obtenido un 
mayor número de palabras en comparación con los de secundaria y, por otro, por el 
uso del léxico específico en cada uno de los grupos, donde los alumnos de Bachillerato 
presentan un mayor número de nuevos vocablos. Ahora bien, no solo es importante la 
aportación de más palabras, sino también que tanto el léxico nuevo como el que ya se 
tenía (la intersección) esté más disponible y se pueda evocar de manera más sencilla en 
el momento en el que se estimule el área temática correspondiente. 

Para poder comprobar esta última cuestión se ha utilizado tanto el cálculo del indicador 
de compatibilidad léxica entre los dos grupos como el PDR. Con ellos, se ha podido 
comprobar que la compatibilidad entre ambos corpus está, en todos los casos, por 
debajo del 45 %. Esto indica una clara falta de compatibilidad y, por tanto, diferencias 
importantes entre los corpus de ambos cursos. Ahora bien, el cálculo del PDR matiza 
la importancia del léxico de estas intersecciones. Con los cálculos realizados se ha 
confirmado que el léxico de la intersección retiene porcentajes muy elevados de 
la disponibilidad léxica total, la mayoría de los casos por encima del 80 %. De esta 
manera, los vocablos de la intersección forman el léxico principal de cada centro de 
interés considerado. Además, el incremento de léxico aportado de manera específica 
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por los alumnos de 1º de Bachillerato, en todos los casos menos en el último, presentan 
una disponibilidad léxica retenida superior a los alumnos de la ESO. De forma directa, 
son más palabras y más disponibles. Esta evidencia es coincidente con estudios 
anteriores que han comprobado el incremento léxico en diferentes etapas educativas, 
como ya ocurría en los trabajos de López Chávez et al. (1993); Galloso Camacho y Prado 
Aragonés (2012); Rojas et al. (2017) o, entre otros, Serfati (2021).

A partir de estos resultados, se puede destacar que la disciplina del léxico disponible 
podría ser también empleada como técnica para realizar análisis dinámicos, por ejemplo, 
para medir el avance de adquisición de una segunda lengua (Quintanilla Espinoza y 
Salcedo Lagos, 2019b), analizar el avance de la lengua materna (Samper Hernández, 
2003) o facilitar la creación de plataformas para la enseñanza del léxico (Galdames 
Jiménez et al., 2018). Estos análisis dinámicos de disponibilidad permitirían planificar 
la enseñanza desde la perspectiva léxica, así como diseñar los temas o materiales 
para una enseñanza del vocabulario más secuenciada (Šifrar Kalan, 2015). Además, 
como se ha indicado en el cuerpo del trabajo, como línea de investigación futura, se 
ampliará esta investigación de los análisis dinámicos del léxico disponible a partir 
de la descomposición en factores del índice de compatibilidad. También se quiere 
realizar una comparación entre los estudiantes de Madrid y Barcelona para conocer 
si los alumnos que presentan únicamente el español como lengua materna muestran 
resultados similares a aquellos que consideran que tienen dos (español y catalán) en 
relación con la adquisición del inglés como lengua extranjera.

Finalmente, se quiere volver a destacar que entre ambos cursos se ha confirmado 
un claro incremento de su léxico disponible. Además, el indicador de compatibilidad 
acompañado del PDR permiten confirmar la importancia del léxico común entre ambos 
cursos. Los estudiantes de 1º de Bachillerato muestran un mayor número de palabras 
nuevas con un peso mayor de su disponibilidad léxica. Es decir, realmente el léxico no 
solo aumenta, sino que también se modifica e incrementa su disponibilidad.
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Notas

1. El sistema educativo español se compone de los siguientes ciclos: (1) Educación 
infantil: 0-6 años. (2) Educación primaria: 6 cursos (1º-6º) de los 6 a los 12 años. (3) 
Educación Secundaria (ESO): 4 cursos (1º a 4º) de los 12 a los 16 años. En este punto 
se pueden tomar tres caminos: (1) dejar los estudios. (2) Estudiar Bachillerato (cursos 
preuniversitarios): 2 cursos (1º-2º) de los 16 a los 18 años. (3) Estudiar Formación 
Profesional de grado medio. En este estudio se comparan los cursos de 1º de ESO y 1º 
de Bachillerato lo que supone, en ambos casos, un cambio de ciclo.

2. En un primer momento se empleó el criterio de frecuencia. A continuación, se 
comenzó a trabajar con test asociativos. Para más información se recomienda la 
consulta de López González (2014) o Santos-Díaz et al. (2021).

3. Las partes del cuerpo; La ropa; Partes de la casa sin los muebles; Los muebles de la casa; 
Los alimentos y las bebidas; Objetos colocados en la mesa para la comida; La cocina y sus 
utensilios; La escuela: muebles y materiales escolares; Calefacción e iluminación; La ciudad; 
El campo, el pueblo o la aldea; Medios de transporte; Trabajos del campo y del jardín; Los 
animales; Juegos y diversiones; y Las profesiones y oficios.

4. La cardinalidad es el número de vocablos de cada grupo. Por su parte, la intersección 
es el número de vocablos coincidentes entre ambos subconjuntos. Para más información 
se recomienda al lector consultar el capítulo Marcos-Calvo y Herranz-Llácer (2021, pp. 
82-86)
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Anexos

Palabras de 1º de ESO que no aparecen en 1º de Bachillerato y palabras de 1º de 
Bachillerato que no aparecen en 1º ESO.

CI 1 
Body parts

1º ESO: 44 1º Bachillerato: 64

belly button, bite, bracelet, bronchus, cartilage, 
clavicle, clock, coccyx, earring, eyes, fingertip, 
fist, fit, foot finger, fur, genital, glasses, joint, 
jump, lan-guage, ligament, long, look, mitten, 
movement, need, nerve, pectoral, ponytail, retina, 
run, sense, shoe, shoot, short, spinal cord, tall, 
target, tear, tendon, thin, torso, try, watch

ABS, air, artery, ass, ball, beard, beast, belly, 
biceps, blond, bold, bonny, boob, boot, booty, 
breath, brown, bury, buttocks, calf, chin, clothes, 
cock, colour, dark, dick, egg, eyelid, fear, femur, 
forehead, fringe, health, hip, iris, jaw, liver, man, 
necklace, nipple, esophagus, old, pussy, rib, ring, 
side, six-pack, surgery, tail, thumb, tiptoe, tit, 
triceps, trouser, tummy, twins, uncle, uterus, 
vagina, vagina/pussy, vein, ventricle, waist, 
woman

CI 2 
Clothes

1º ESO: 47 1º Bachillerato: 64

Benetton*, black, body, body pant, Chanel*, 
choose, cloth of gym, cold, costume, crop top, 
football boot, green, Gucci*, H&M*, Hackett*, 
have, headband, headwear, Hollister*, leggings, 
line, long trouser, Mango*, mouth, piercing, 
polar, ponytail, red, school uniform, schoolbag, 
shoot, shopping center, shoulder, soccer cleats, 
sunhat, tattoo, tennis shoe, textile, timer, Tommy 
Hilfiger*, Tous*, t-short, tunic, wear, white, winter, 
Zara*

anorak, band, bbcream, bikini, blazer, boxer, boy-
friend, bra, button, cap, casual, chair, choker, 
cloak, coach, Coast*, cool, cost, cotton, coulotte, 
cute, diadem, elegant, eyebrow, eyepatch, fashion, 
flip-flop, flippers, foot, hairstyle, high heels, 
jeggings, jumpsuit, leader jacket, leotard, makeup, 
miniskirt, nail paint, outfits, part, pin, pullover, 
purse, relax, ribbon, rosary, skinny jeans, slim, slip, 
smoke, sneakers, sport pant, sport sock, suitcase, 
sweat-pants, sweatshirt, swimming trunks, tank 
top, teach-er, thong, tights, waterproof, weather, 
wool

CI 3
Food and Drink

1º ESO: 58 1º Bachillerato: 92

almond, apple juice, avocado, banana 
juice, Bol-licao*, brother, brownie, Burguer 
King*, burrito, butterfly, cacao, carrot 
cake, coca, cocoa, croissant, cup, elephant, 
energy, fast-food, fat, fit, flash, french-
fries, fresh, glass, Greenpeace*, gum, hair, 
healthy, heat, insect, Kellogg’s*, kiwi, 
lasagna, Lay’s*, lemon Fanta*, lemon pie, 
lime, mandarin, mango, McDon-ald’s*, 
monkfish, Mountain Dew*, nutrition, 
orange Fanta*, papaya, peperoni, pig, 
porridge, redberry, Ruffles*, San Miguel*, 
Schweppes*, smoothie, Tiger*, TriNa*, 
vitamin, wheat

alcohol, apple pie, artichoke, asparagus, berry, blackberry, boiled 
egg, cannelloni, cattle, champagne, cheesecake, chewing gum, 
children, chilly, Coca Cola*, cod, ColaCao*, corn, cranberry, 
crêpe, cro-quette, crumble, dark chocolate, dinner, Doritos*, Dr 
Pepper*, energy food, first, fork, Four Roses*, French omelet, fried 
chicken, fried egg, fried fish, gin, gin tonic, ginger, good, great, 
green bean, honey, infu-sion, isotonic drink, Italian food, Jack 
Daniel’s*, kas*, kebab, knife, Korean food, legume, lentil, lima, 
lollipop, marshmallow, meal, milkshake, mojito, mustard, omelet, 
orange drink, paella, pancake, pea-nut butter, pop, popcorn, pork, 
pudding, pumpkin, raspberry, restaurant, rib, roast beef, rocket, 
rum, salmon, second, snacks, Spanish omelet, sparkling water, 
squid, sushi, Takis*, tequila, tonic, tuna, turkey, Vichy Catalan*, 
vinegar, waffle, Weikis*, whisky, white chocolate
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CI 4 
School: furniture and materials

1º ESO: 78 1º Bachillerato: 94

apply, art, back, ball, bio news, blue, boot, boy, brick, 
browser, brush, canteen, cape, carpet, cd, col-lage, 
color pen, companion, crystal, dark, digital book, 
dinner, disk, flower, friend, furniture, geogra-phy, 
German, girl, glitter, glue stick, green, highlight-er, 
interactive, interactive board, laboratory, library, 
lunch, magazine, mess, metal, money, natural science, 
New Testament, oral, orange, paintbrush, paper bin, 
pastel, pc bag, people, physical education, picture, 
planification, post-it*, purple, red, ritual, rock, room, 
root, row of desk, school, school lab, shoes, skin 
bag, social science, solution, speak, sport backpack, 
superglue, tape, test, tree, USB, voice, watercolor, 
wood

air-conditioned, bathroom, battery, bench, blind, 
bookcase, box, brand, bus, cable, can, car, cat, Cata-
lan, ceiling, chemistry, Christ, classification, class-
room, cleaner board, clip, clothes, correction tape, 
corridor, director, drawer, dressing room, electronic 
blackboard, English, exit, food, French, glasses, 
guitar, gym, highlighters, history, Holy Mary picture, 
homework, horary, ink, iPad*, keyboard, lamp, lap-
top, leaflet, liner, Liquid Paper*, lunchbox, mechan-
ical pencil, mine, mouse, page, paper bucket, paper 
sheet, pencil box, photocopy, physics, plastics, printer, 
rabbit, radiator, radio, remote, roof, rubber band, 
rucksack, rule, schedule, school library, schoolbook, 
sheet, shelf, smart board, Spanish, stage, stairs, 
sticker, sticky notes, subjects, suitcase, tables, teacher 
room, teachers, technology, time, timetable, tissue, 
translator, underline, walk, wallpaper, water, wires

CI 5 
Animals

1º ESO: 52 1º Bachillerato: 60

aliment, amphibian, arthropod, big, boat, bug, 
butter-cup, calamari, caterpillar, chimpanzee, 
chorale, clam, colour, cute, dark, dodo bird, ear, 
eat, eye, food, for-est, fuzzy animal, goose, hand 
dog, hawk, jeep, La-coste*, ladybird, little chicken, 
love, mammoth, monkfish, ocelot, orca, person, 
piton, puck, sala-mander, salmon, sardine, see, 
sheet, short, skin, slen-der, small, squid, survive, 
train, tree, water, weasel

antelope, Bardock*, beard, bunny, camel, carnivore, 
claw, clownfish, crow, dove, dragonfly, dromedary, 
farm, ferret, firefly, flamingo, furry, gazelle, guinea 
pig, hair, hedgehog, hen, human, hyena, iguana, 
jelly-fish, killer whale, kiwi, lamb, lemur, llama, 
lynx, macaw, maggot, make, marrow, mink cat, 
moth, om-nivore, ostrich, pet shop, Pikachu*, 
platypus, pork, puffin, racoon, raven, rhino, 
rooster, scorpion, sea-horse, shake, starfish, tail, 
tuna, turkey, vegetable, whisper, wild dog, worms
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CI 6 
Teachers

1º ESO: 186 1º Bachillerato: 322

alone, angry, Athletics, bad 
mark, basketball, beauti-
ful, Belgian, big eyes, bio 
and geo, blond, blue eyes, 
bored, boy, boyfriend, brown 
eyes, Cambridge, card-board, 
companion, comprehension, 
Croatian, date, distractive, 
doctor, draw, excursion, family, 
fat, first, flute, friendship, 
game, girl, good mark, good 
person, great time, gym, hear, 
history and geography, joy, 
KET, lecture, natural science, 
paint, pay attention, PET, play, 
punishment, question, read, 
relationship, sad, sadness, 
scared, serious, she, shout, 
social sci-ence, Steven Hawkins, 
tablet, teacher of Art, teacher of 
geography, teacher of history, 
teacher of language, teacher’s 
room, test, technology, think, 
tire fire, tough, TV, union, virtue.

above me, academy, adult, aggressive, Arabic, artist, ashamed, 
asshole, audiovisual, audiovisual culture, authority, baccalaureate, 
backpack, bad, bad explana-tion, bag, bar, basket, be quiet!, 
baseball, bell, big, bitch, board, book, boring, business, calculate, 
car, castellano, catholic, chair, chalk, character, chemistry teacher, 
Chinese, chores, classic culture, clever, clothes, cold, college, 
control, controller, cooking, correct, correction, culture, cute, 
dedication, degree, desk, dining hall, discipline, Doodle*, door, 
double mark, drink, eat, economy, elegant, empathy, enter-
taining, essay, exaggerated, exciting, exercise, exhibi-tion, explain, 
expulsion, fagots, finger, fireman, flexible, friendly, funny, future, 
gay, geometry, glass-es, good, graduated, grass, gravity, gymnastic, 
hand, He doesn’t understand what word is written, help, high 
school, high school teacher, horrible, hot, I have already said it 
twice, idioms, idiot, impolite, im-portant, improve, informatic, 
information, instruc-tion, intellectual, intelligent, intimidated, 
iPad*, Italian, jackets, Japanese, job, karate, keys, kinder-garten 
teacher, knowledge, Korean, laboratory, lan-guage teacher, laptop, 
lesson, long explanations, long-hair, love, married, master, material, 
mentor, merciful, mess, mistake, mister, mobile phone, mod-
ule, Monsieur, motherfucker, mouse, music teacher, negative, 
negative point, neology, new, NFL, Not chewing gum!, not summer, 
notebook, notes, Of-fice*, old, one, optimist, overwhelming, paper, 
par-ents, particular, passion, pathetic, patience, pen, pencil, people, 
persuade, philosophy teacher, physic, physic teacher, physical, 
piano teacher, plane, plas-tic, playground, police, polite, posh, 
positive, posi-tive point, practice, preceptor, primary, principal, 
profession, professionality, professor, psychology, raise your hand, 
raw plays, reading, red, religion teacher, respectable, responsibility, 
right, rude, Rus-sian, salary, schedule, scientific culture, scientist, 
secondary, selfish, shame, sharped, shit, short, short-hair, should, 
shouts, show, shut up, shy, skate, sleep, smart, smiles, sports, 
status scientific, strange, stress, stressful, students, studies, study, 
study for the exam, stupid, subject, subjects, suit, suitcase, supe-
rior, superstitious, table, tablets, tackle, TC, teacher of basketball, 
teacher of chemistry, teacher of dance, teacher of football, teacher 
of German, teacher of ICT, teacher of judo, teacher of music, teacher 
of philoso-phy, teacher of physic, teacher of sciences, teacher of 
Spanish, teacher of technology, teaching, technic of drawing, 
technology language, tests, text, their names, theology, three, tie, 
time, timetable, train, trouser, t-shirt, turn around!, tutor, two, 
understand, uniform, university, use of English, use of French, 
vigilant, vocabulary, vocation, water, well dressed, window, work, 
working, world’s scientist, writing, wrong, yoga, young, Zumba

Nota: Se han eliminado los nombres propios de los profesores con el objetivo de 
salvaguardar el anonimato.
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CI 7 
New Technology

Palabras 1º ESO que no aparecen en 1º 
Bachillerato: 127

Palabras 1º Bachillerato que no aparecen en 
1º ESO: 200

advantage, advice, Alcatel*, Asus*, automatic car, 
bad, bag, bicycle, BIN*, BlackBerry*, book, bored, 
boy, BQ*, bus, button, cars, cassette, chair, Chinese 
person, chronometer, cinema, Clash Royale*, com-
pany, console, desk, domestic robot, door, electric, 
electric bicycle, electric moto(rcycle), electric 
scoot-er, electric vacuum, engine, fame, Fitbit*, 
fragrance, funny, girl, glasses, GlobalChat*, good, 
Hisense*, house, hoverboard, Huawei*, huge screen, 
hydraulic, informatic, instrument, intelligent 
Brand Exten-sion*, interactive, interactive board, 
, kart, Kindle*, kitchen, kiteboard, LED light, life, 
machine, massage robot, massage sofa, mechanic, 
Mi5s*, Microsoft PowerPoint*, Microsoft Word*, 
minitablet, missile, mochila, motorway, mouse 
electronic, Mp4, Musi-cal.ly*, new argument, new 
clock, new robot, obses-sion, Orange*, oven, P20*, 
party, pen drive, pencil, pencil interactive, person, 
photo camera, photograph camera, plain, plastic, 
played, Plus Dede*, print, pro, radiator, reggaeton, 
rich, robot Lego*, robot of house, robotic arm, 
robotics, rock, rocket, roller-coaster, schoolbag, 
scooter, shell phone, smart, smart board, smoking, 
song, stupid, table, tactile, taxi, technology, 
telescope, things for the doctor, TIC, Tik Tok*, TT, 
Vodafone*, wardrobe, whiteboard, wind, wireless 
headphones, wood, youtuber

21buttons*, 3D, 3D machine, 3D printer, 4D, 4G, 
5G, account, addictive, advance, airport, alarm, 
algo-rithm, application, artificial intelligence, 
ASK*, autonomous vehicle, AV, banknote online, 
benefit, biologic, Bluetooth*, call, Call of Duty*, 
CD player, cellphone, change, chip, cleaning 
robot, cleaning robot, Clickedu*, comfortable, 
communicate, com-munication, conference, 
connect, connection, con-struction, CPU, 
creativity, cyberbullying, develop-ment, device, 
discover, dishwasher, Dockets*, drive, drug, 
ecology car, effort, electric bike, electro domes-tic, 
electronic blackboard, electronic device, eleva-tor, 
email, emoji, energy, engineer, Ethernet, Excel*, 
expensive, Explorer*, F1*, FaceTime*, fast, fast 
car, FIFA*, flash, floor cleaner, flying car, Fortnite*, 
full frame camera, gameplay, gigabyte, global, 
Gmail*, GoPro*, GPS, graphic tablet, gun, guns, 
handprint, hardware, hashtag, hologram, home, 
hub, hybrid car, hydrophobic textile, iCloud*, 
iMac*, improve, in-hand, innovation, intelligent, 
intercommunication, invention, iTunes*, iWatch*, 
lamp, laser, led, Lego*, Lexus*, liber, lifter, like, 
listen book, map, medicine, megabyte, Mercedes*, 
merchandising, message, Mes-senger*, monitor, 
moto(rcycle), MotoGP*, nanochip, NBA*, Network, 
not affordable, online, Opera*, PayPal*, pc game, 
photo, PicCollage*, PicsArt*, picture, Pinterest*, 
plasma, police, portable comput-er, post, printer, 
processor, project, radar, Rastreator*, Redmi*, 
retweet, robots, rooter, satel-lite, school, screens, 
secure, security, self-confidence, selfie camera, 
ship, shop, skype*, smart book, smart house, 
smart TV, SMS, Snapchat*, soft-ware, solar battery, 
solar energy, Sony*, Sony Xperia*, Spotify*, stair, 
style life, subway, tactile blackboard, tactile 
screen, tanks, tap, TC, tele transport, terabyte, 
touchscreen, transport, tree, tweet, universe, use 
of data, useful, VAR*, vehicle, velocity, VIC*, video, 
video camera, videocall, viral, virtual effect, virtual 
reality, waste of time, web, website, wily, world, 
www, Yahoo*
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CI 8 
Education

Palabras 1º ESO que no aparecen en 1º Bachillerato: 
262

Palabras 1º Bachillerato que no aparecen en 1º 
ESO: 248

1st b, 1st ESO, activity, , age, amability, amazing, app, applied 
knowledge, art and craft, art history, aunt, autonomy, bad 
mark, bas, be a good person, be comfortable, be friendly, be 
funny, be happy, be honest, be participative, be punished, be 
quiet, be respectful, be respective with other, be responsible, 
be smart, be sweet, be trusted, behave, between, call from 
‘usted’, call if someone is missing, canteen, car, catechism, 
catholic education, change the world to other one, chapel, 
cheerful, clear, comfort, comforta-ble, communion, 
community service, company, concentration, confident, 
cooperative-work, cousin, cupboard, daughter, dawn of 
the attitude, discipline, do not fight, do not interrupt the 
teacher, do not play with the food, do not run, do not shout, 
do not speak in class, do not stand up in class, do not tell 
lies, do not throw away food, do not watch tv every day, do 
the things that you like that the other, do things well, do 
things with the family, do what an adult say, documentary, 
door, empathy, engineer, entrepre-neurship, equal, escape, 
Europe, every week, expul-sion, Facebook*, fantastic, fast, 
find, fine people, first, food, fortitude, friendly, generosity, 
generous, geography, geology, Germany, give drink, God’s 
commandments, good education, good friend, good person, 
goodbye, grade, granddaughter, grandmother, great friend, 
happy, have dinner on Sunday , head, hear, help other, 
help other people, honest, house, ICT, in the school, in the 
supermarket, In the train, INEF, infant, ingle, Instagram*, 
insult, intelligent, ITC, joy, kind, kinder, La Farga, learn 
to go poop, learn to talk, let speak, listen to new songs, 
little children, love one another, lucky person, manners, 
marvelous, mat, math(ematic)s, medic, medicine, mister, 
moral, moral spirit, mother, my house, natu-ral, naturals, 
nature, new thing, no run inside, no shout, no shouting, 
noninterrupt, not bad, not to say bad word, obedience, 
obedient, opus dei, organized, parents and mother, 
past, patience, people, people old, people with authority, 
personality, pet, phone, physics, pilot, plastic, please, police, 
present, pre-sent simple, pretty, programming, punctuality, 
pupil, relationship, religion, respect people, respect the old 
people, respectful, responsible, ring, robotic, run, sad, say 
goodbye, say good morning, say hello and goodbye, say thank 
you, scared, sibling, silence, sincere, sincerity, sing, sister, 
sit properly, smartphone, sociability, sociable, socials, son, 
sorry, Spain, speak, speaking well, special, studio, swear-
word, synonym, talk shows, teachers, ted, telephone, term, 
terrible, thank, the city where I live, think, think about 
other, travel, trust, uncle, unfriendly, uniformity, union, 
unique, unkind, use memory, valor, value, values, verb, very 
good, Virgin of the Cerro, virtue, visual, voluntary, well, well 
behavior, when someone is allow to tell what happened, win-
dow, with the family, without bullying, wonder, workbook, 
you are a good boy, YouTube*

academy, act, affordable, alumni, answer, approve, 
architecture, artistic, artistic education, ask permis-
sion, assistant, astronaut, astronomy, attitude, 
au-thority, baccalaureate, backpack, bad education, 
bar, basketball, be nice, bilingual, biomedical, board, 
break, building, bullying, business, Cambridge, 
Castilian, catholic, chalk, character, childhood, 
Chinese, civil education, classmate, classroom, close 
the door, close-knit, coffee, college, colours, compar-
ison, comprehension, compulsory, computer, conse-
quence, control, culture, Dante, dedication, degree, 
desk, diary, dictionary, difference, differenced, dif-
ferent site, difficult, director, discrimination, do 
exercise, do not say bad word, eat, economic, edu-
cate, effort, enjoyable, enterprise, equality, ESO, 
exams, Excel*, excellent, exercise, expressions, fail, 
female, feminism, firefighter, fireman, football, for-
mal, formation, free, funny, future, gentleman, geo-
metric, go to school, good language, government 
election, grandma, grandpa, happiness, hard, Har-
vard, Hogwarts*, homeschooling, important, im-
prove, inclusion, intelligence, international, Italian, 
job, journalism, keyboard, kid, known, lady, laid-
back, laptop, last course, learner, learning, level, 
life, listening, literature, love, machismo, male, male 
chauvinist, mark, master, matter, maturity, meeting, 
memorize, memory, method, middle school, MIR, 
mix, mixed, modal, money, mouth, museum, neces-
sary, necessity, negative, network, neurological, new 
age, not funny, not shouting, note, nurse, obey, ob-
jective, old people, online, online studies, oral, our 
future, Oxford, particular class, partner, pas, passion, 
patient, pen(cil) case, playing, plural, polite, poli-
tics, positive, Post-it*, practice, preparation, presen-
tation, president, primary education, primary school, 
private school, profession, professional, professor, 
programmer, public school, question, racism, read-
ing, religious, root, ruler, say hi, say sorry, schedule, 
scholarship, school of management, schoolbag, 
screen, secondary education, secretary, sex, sexism, 
sexuality, shooting, shout, silly, single, sit down, 
social environment, speaking, specialization, spe-
cialized, state, stop, stressful, struggle, students, 
system, tablet, talking, text, tic, timetable, tolerance, 
train, training, treasure, trip, tutorship, Typex*, 
uniform, unit, universal education, useless, vacancy, 
veterinary, vial education, virtual, visual education, 
vocabulary, widget, wisdom, worth it, worthless, 
worthy, writing, young people, YouTube*

Nota: Se han eliminado los nombres propios de los profesores con el objetivo de 
salvaguardar el ano-nimato.


